R. MMoananckuit

MATEPHAIJIBI 11O IIOJJABCKON 3THUMOJIOrNU

1. krgpat

Banuce Xennnra Krumpat ‘Pechdraht’ Poct cunraer ¢op-
MOi, CBOJAMMON K JepronavaldbHOMY Krgpad, M CBA3HIBAGT €€ CO
cuapauckuM krgpsl. Uro kacaeTcs cTPYyKTYpH CJOBa, TO OH CBABHI-
BaeT e¢ ¢ pycckum necmpads || necmpedv ‘npetnoe mnonorno’. IMocie
Pocra aty stumosoruio nosropsier Bepnekep 2.

drumosiorns Pocra manoupasjgounonotua. Oua He yGejuresbHa
HU C TOYKU 3PEHUS CeMauTHKU, HU ¢ Touku 3penms ¢opmnl. Caa-
BAHCKUUA Kopeub *krgp- cBA3aH CO CTOPOHBI 3HAUEHUS CKOpee BCero
¢ ‘yMeublmaTh, YMeHBIIEHHHI, MaJjplii’, a He ¢ ‘yparsa, JejaTb
npartsy, cwsasiBath’. IlonaGekas sanuce Krumpat ne moxer
TaKKe (POHETUUYECKM COOTBETCTBOBATH PYCCKMM (opMaM THUNIA necm-
padv win necmpedv; ova Hoiiuna Onna 6s1 Torja mMeth Buy K rum-
piat, Krumpiant nau Krumpit, B sasucumocTn ot Tor0,
npejcTaBiseT Ji ona $opMH, oxaHumpalouuecs cypdurcom, npo-
NoJuKawIHM nepBonauanbusie *-jads, *-cdv niau *-edo.

3anuce Xennnra Krumpat ckopee ciieiyer c4uTaTh Tiaroilb-
HOil opMoli, MMEHHO WHQUHUTHBOM, U PEKOHCTPYUPOBATH Kr{pal
‘cmmBaTh J[PaTBOii, CBA3LIBATL JipaTBOii’. Pexoncrpynponaumnoe Takum
obpazom mnojab. krgpat A cyutal 3aUMCTBOBAHMEM M3 HIDKHEHe-
MeIKoro, cp. npycck.-ueM. krumpern ‘krimpen, zusammenziehen,
einschrumpfen machen, einschrumpfen’, krampen ‘mit Krampen
verschliessen und dann zukrampen’.

IMogoGupIM  3aUMCTBOBAHMEM M3 HEMENKOro SABJIAETCA TAaKKe
noabck. krepowaé ‘wpenxo crsasmiBath’. IlomaGekyro dopmy mokHo
NPUHATH YyThL JM HEe 3a TOMHHI 9KBUBAJEHT MOJBCKOrO IJaroJa,
NOTOMY UTO B TO0JaOCKOM s3blKe IJarojisi Ha *-ovati OGbLIM BbiTEC-
nenol gopmamu na *-atis.

1 P. Rost. Die Sprachreste der Draviino-Polaben im Hanndverschen,
Leipzig, 1907, crp. 142, npumeu. 7.

2 Berneker, cTp. 626.

3 Cp.: Fr. Lorentz. Die ova-Verba im Slovinzischen. — KZ XXXVII,
crp. 331—334.
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B nonaGckux nmaMATHUKAX 9acCTO MOKHO BCTPETUTHCA C NpuUMe-
paMu Nojadn 3HavYeHUil HETOUHHM o06pasoM, cp., nanpumep, y Xewu-
mura Stacia eyded@l (uur. stafoaidédel < *stvza idetws, del us
nemenkoro) ‘Abweg’, Store Reigeria (uur. storé raigers, npu-
ueM storé < *starwjb, a raigefo—dTo 3-e NMIO e[. UMCIA HACT.
BpeMeHun Ha -2 < *-ajets, obOpasoBaHHOe OT 3aUMCTBOBAHHOTO U3
HEMeIKOro fA3KKa riaroia raigerfst ‘ynpasasars, npasurts’) ‘Ein al-
ter Hausswirth’ u t. u.*

2. miimaistii

3anuce Xewunra Mimefistia “Corall’ iH (B penakuun
B—Mimeistia, B pemaknuu B,—Miméistyga) Pocr
UHTEPNPEeTUPORa] B CJIOBHUKE CBOETO M3JaHUA MOJaGCKHX TNaMAT-
HUKOB® [BOAKO: KaKk poj. Najgesk ej. uucia midméist’a niu Kax
JIeMUHYTUB mioméistko.

T. Jlep-Cnunasunckuii 8 cpoeil «IlonaGekoit rpammaTturey (JIpBos,
1929, ctp. 100, 143, 159) sanucm Xeuwnura TpaHCKPHOUPYeT Kak
mumaist’s U BHCKA3BIBAGTCA 3a BTOPOl BapuaHT WHTepHpeTanuu
Pocra, 1. e. nosabexyio ¢opMy BBIBOAUT U3 NepBoHavalbHOro *mo-
mistwoko.

Ob6e BhimenasBannbie WHTEPNPETAIMH NPEACTABIAIT 3HAUMTENb-
Hele TpyjHoctu. llomabekuit cydpduic, npomosskaomuii nepBoHa-
yanbHoe *-ko, BecTynmaer B nojabckoM winm B gopme ¢ HecoKpa-
DIGHHBIM BOKaJdM3MOM — -t'ii (yaumge, cp., nanpumep, biizgtt'ti < *bo-
Zetoko, jopt'u < *jabloko), iy ¢ CokpalleHHBIM BOKAJIu3MoM — t'é
(cp., manpnmep, nobortt's < *nabfdwko).

3anucu Xemnura Mimeistia, Mimeistia uan Mimé&i-
styga Henb3sa Bo3BecTH HM K fopMe ¢ cyhduiKcoM ¢ NOJHLIM Tiac-
HBIM, HM K dopme ¢ cydpduxcoM ¢ KpaTKocThio riaacuoro. B mepBoM
cayuyae nojabckoe €JI0BO HOMKHO Oblo OB OKaHYMBATLCA HA -U,
KOTOpoe B NoJAalCKUX NaMATHUKAX nepegaeTcA 4cpes i, i, Y, i,
¥ M T. ., HO HUKorjga Kak a. Bo BTopoM ciydyae CJOBO OKAHUMBA-
Joce 6Ob Ha -&, KoTOopoe XeHHMI 3ammcal 651, BEPOATHO, ¢ NOMOUIBIO
OykBH e (Cp. ero sammuch JA IUTHPOBAHHOrO Bhime nob'ortt’e:
Nobiortge ‘Weber-Lade’).

T. Jlep-Cunasuncruii B csoeil «Ilona6ckoil rpaMmmMaTike» yTBEPK-
JlaeT, YTO BCe NpaciaBAHCKUe IVIAaCHBe, 3a MCKIIOYCHUEM HOCOBHIX,
B OTKPHITHIX cJorax (a MoOKeT OBITh, U B KOHI® CJOBa) B moJab-
CKOM A3bIKe B ¢Jaa6oil mosuuuy AT -2, U NOITOMY OH MOT 3aNUCH
Xenuura TtpanckpubuponaTb Kak miimaist's, BHBOJAA U3 lePBOHA-
yanbuoro *momistvko. Kax noxasan H. TpyGeuroii B cBoeii paGore
«Polabische Studien» (Wien und Leipzig, 1929, ctp. 11—40),

4 Cp. rake: K. Polanski. Morfologia zapozyczen niemieckich
w jezyku polabskim (Komitet Jezykoznawczy PAN, Prace Jg¢zykoznawcze,
32). Wroctaw—Warszawa—Krakéw, 1962, crp. 30—31, 79—80. '
5P, Rost. Vkaa. cou., crp. 403.
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B 1nosabCcKOM fI3BIKE CYMECTBOBAJA ONNO3UNUA ABYX DeIymupOBaH-
HBIX TJIACHBIX (Bmcmaa ¢ u nusmas o, B Tpanckpunmuu TpyGen-
KOTO J M d), B pPaBHOH Mepe KaK B OTKPBITHIX CIOTaxX, TAK U B KOHI[®
ciona. llepBas, T. e. BeICIIag CTyNneHb, 3aNMCHBANAcCh B MOJAGCKUX
naMATHUKAX vepes e, BTopass—uepe3 a. lIlepas passuiacy u3
nepBouavYadbHLIX i, U, Y, €, 0, BTOpasg — U3 NepPBOHAYANBHHX a, €,
5, b M HEKOTOPHIX cTshKeHuil. B aroil curyammm ciaegyer uckathb
unoe obbAcHenne Ang 3anuceil Xennura. B rakom cayuae gymaercs,
YTO 3TH 3aNMCH MPEACTABIAIT He OJHO CJOBO, a BHIPAKeHUe Mmii-
malstii ja, mpuueM ja ‘ecTh’ BBHICTYHAeT 37e€Chb B POJM, 0ObIMHON A
Jg ‘ectn’. W13 monaGCKuX mMaMATHUKOB MOMKHO NPUBECTH HECKOJBKO
npUMepoB 3anucu TnojaGCKOro cl0Ba BMeCT® C ja, jg ‘ecT’, cp.,
nanpumep, y IIpepuurepa Piil maifllan ‘Jusqu'ow’ (uur. pol
maile jg = pol mili jest®», npuuem mil — 3auMcTBOBaHMe U3 HeMmell-
koro), Okéidia ‘Un crochet’ (uur. ot'ai tii ja—. .. to jestw, ot'ai —
3aUMCTBOBaHME M3 HEMEIKOre) u T, M,

3. pgkavaiéa

B pa6ore Xenunra BctpeuaeM Qopmbl, 3aQUKCHPOBAHHKIE B BUAO
Punkaweitza ‘Uncke’ (B pemakuum B, —Punkawéitza).
danucanuyio Ttakum ob6pasom ¢opmy QoHeTHUECKU PEKOHCTPYMpO-
BaTh HeTpPymHo: pgkavaila.

Bosuukaer Bonpoc, KakoBa 3THUMOJIOTHA 3TOTO nonaﬁcnoro cioBa.

(. TouxM 3peHus cJ0BOOGPAZOBAHUA BBHACJAETCA B CIOBE NpPEXKIe
Bcero cJaoKublil cyppurc -ov-aiéo < *-av-ica. Uro Kacaercssi KOpHSA,
TO B HeM cjlefyeT BUAETH 3BYKONO/PA’KATEJbHBIA diIeMeHT pok-,
BOCHPOU3BOAALMI 3BYK, NPOM3BOTMMbII HEKOTOPHIMU BHAAMU Kab.
ITogoOubie 3ByKonoOApa)kaTesbHble KOPHM BCTPEHA(OTCA M B APYTUX
A3plkaX MJA HasBawug Kab MM 3BYKOB, H3/{aBaeMBIX UMM, CD.
B.-iyR. kunkaé ‘uspaBarp 3BYK (0 xabax)’, kunkawa “xKa6a’, noabck.
kumkaé ‘wanasate 3BYyK (0 abax). kumka, kumak “xaba ¢ Kopuu-
HEBO-CePOil CNMHOW V OpaW/KeBHIM MJU JKEJTHIM OpIOXOM; IKUBET
B CTOAYMX BOJIAX; caMmel| U3[JaeT XapaKTepPHblil TPOMKUIl 3BYK’; 4eml.
kurikati wan kunkati ‘mspaBate 3BYK (o kabax), kunka “xaba’
uoT. M.

[Tpouasopsameit ocuoBoil maAA NO0MAGCKOrO CYIIECTBUTEIHLHOTO
pokavaiés 6pin, BepoATHEe BCero, He3acBUJETEJbCTBOBAHHHINA riarol
*pgkat (cp. aHaJorMYHOE C TOUKU 3PEeHUA cJ0oBooOpaszoBauua monab.
blinskavajéas ‘waueanw’ ot blinskat ‘rauars’). CTpyKTYypHO OGNMKAAMIM
COOTBETCTBUEM I1101a0CKOMY CIOBY CJAYXHMT B.-1yK. kunkawa “xaba’
ot kunkac.

4. Banucv Xennuea Rise ‘Uneinitg’

T. Jlep-Cnnasunckuit B «IlomaGeroit rpammatuxe» (ctp. 68) un-
tepnperupyer 3anuch Xenuura Rise ‘Uneinig’ (B pepaknum B, —
R§yse) kak wuckaxenume mnogaGckoro ciaosa riizné < *orfenvjo
‘pasHBid’.
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Ilymaercs, UTO BHIUEHA3BAHHYI0 3aBNCh CKOpee CJIeAyeT CBf-
3aTh C CyulecTBYWIleli B apyroM Mecte y Xeusnura ¢opmoil Rese
‘Von einander’ (B pepaxkuumu B, — R ése). Obe 3anucu e npejcras-
JATOT c060il HU OAHOTO CaMOCTOATEILHOr0 NoaabcKoro ¢JoBa, HO GbLIM,
npasjionogobuee BCEro, WCKYCCTBEHHO CO3JaHbl CaMiUM XCHHUIOM
B XOjle yNopAJOYeHUd CJOBAapHOr0 MaTepualla, KoTOpHil oH cobpau,
peIcIpamuBasi WHGOpPMaTOpa TMO-HEMELKU O Pas3HHX nojabckux clo-
Bax u seipakenuax. Cayuanocw, yro XeHuur, cpaBHumBas coGpan-
HBlii MaTepual ¢ HeMelKUMHI COOTBETCTBUAMU, UCKYCCTBEHHO CO3]1a-
BaJl HecyllecTByIomue nojaGckue cjaoBa, T. €. BHIPHIBAJ OTPE3KH
U3 1{eJIOT0, COCTABIABIEro Hepa3PHIBHOE eAMHCTRO KaKOU-T160 OpMBI.
9ToMY HelNb3A YAUBIATLCA, €CIHM NPUHATH BO BHUMAHNE, YTO OH HE
3HaJ A3BIKA, OCTATKM KOTOPoro sanuceiBal. B Kkauectse npumepa
MO/KHO NpuBecTd 3Jech 3anuch Xennwra gintgay ‘Schalen’, onmu-
Gouno BbipBausoe MM u3 Gonpmoii 3anucu Sobatgintgey ‘Mu-
schel, Frosch-Schalen’. Horpa Xennur cpasuua Sobatgintgey
¢ nem. Frosch-Schalen n, kpomMe Toro, B cBoeM mnoja0CKoM Mare-
puaje Hamels cioBo Sobo ‘Frosch’, 1o on pemmn, uro Gyaro 6w
Sobatgintgey, camo coGoii pazymeercs, jgeaurcsa na Soba u
(tYgintgey. Takum oGpa3oM, B ero sanmMckaXx HAXOAUTCA COBep-
IMEHHO He CYHecTRylomee B nojabckoM s3biKe cJaoBO gintgey
‘Schalen’. Ilogo6ubiM e o6paszom us opm Wislikaleissa, kri-
galeissa (uur. vézlikalajsa, krigslaiss) ‘sich untereinander ver-
gleichen, sich bekriegen’ ou coszman uckyccrsenno cioso Leissa
‘unter sich, unter-einander’.

ComoctaBisana rakue nonabekue dopmbl, kak Rispadéna ‘von
einander fallen’, Risplasteite ‘Schlagt voneinander’, risine
‘voneinander treiben’, Resekenona °‘voneinander getrieben’
(unt. mnocneyosatenbHo rispadens < *orzwepadenaja, riisplastaité <
< *orzwoplaséite, rizziné < *orzwienets, riizgnons < *orzegnanoje)
M T. M., C UX HEMEIKUMU COOTBETCTBUAMU, XEHHUT NPABUJIBHO 3a-
KJ04aJl, 4To HeMeIKUM voneinander cOOTBETCTBYeT BHUX rise, rese
(r. e. riz-<*orz-). Oguako om He or1HaBajg cebe oTHETA B TOM,
uT0 nonab. riz- ecTh TONbKO npedpurc M OT HeMm. voneinander oT-
JNYaeTcs, MeIyY TpPouMM, TeM, 4TO He MOKeT BHCTYNaTh B Ka-
YecTBe CaMOCTOATENbHON JeKCHYECKON eJNHMIBI.
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